
ERSATZTEILE ZUM NACHBESTELLEN 

ORDER NOs FOR VARIOUS SPARE PARTS 

LES REFERENCES DES PIECES DE RECHANGE 

40243 ~ 

40244 ~ 
40270 ~ 

85614 c 85619 

Eine mtl den batgelegten Zurüstletlen aufgerüstete Loko­
motive paßt nur bedingt wieder tn dte Ongtnalverpackung 
hinein, weil dtese aus Gründen der TransportsiCherheit sehr 
eng sem muß. Es empfiehlt Stch, die Originalverpackung an 
gewtssen Stellen mtt einem scharfen Messer auszuscheiden. 

lf kits are mounted on a locomotive 11 will be slightly ltghl 
when placing it in the onginal box. This guarantees safe 
transport. II is therefore recommended to cut out certatn 
parts of the original box. 

"' : 
93518 tJ 

= ® Motor 
85093 motor 

""' moteur 

Kohlebürsten 
89743 Garbon brushes 

Bala1s de charbon 

·- · 40003 Q D 
I 

Une locomobve en!lerement equtpöe de ses p16ces do 
ftnitton ne rentre plus dans son emballago qu'opr~ ovolr 
degage Ia place necessaire a l'aide d'un COÜtoau fin Ol bion 
guise aux endroits ou sont montes ces pteces. La stahiltlö et 
Ia securite de l'emballage lors du Iransport du modlllo rht 
l'usine a votre detaillant (ou m~me a vous) tmposo une 
reduclton au stricte mintmum de toute place dtlcoupöo et 
non uttltsee, ra,son pour laquelle ces decoupes ne pouvent 
malheurensement pas etre amenagees deja en usine 

Bttte bewahren Ste die Verpackung der Lokomotive sorgfällig auf. Betm Abstellen der Lokomotive bietet sie l~rom 
Modell den besten Schutz. 

Don't throw your loco box 1n the dustbtn. lf your model1s not 1n use this box wtll keep it safe. 

Veuillez conserver ce mode d'emploi ainsi que l'emballage en vue d'un futur emploi. L'emballage se pröte 
particulterement bten pour stocker et proleger votre modele lorsqu'a n'est pas en servtce. 

Achtung! 
Be1 unsachgemäßem Gebrauch besteht Verletzungsgefahr 
durch funkttonsbedingte scharfe Kanten und Spitzen! 
Attention! 
At an incorrect use there exists danger of hurting because of 
cutting edges and tips! 
Attention! 
II y a danger de blessure a un emploi tnoorrect a cause des 
a1gutlles et ar~tes vives! 
Voorzichtig! 
Btj ondoelmaltg gebruik bestaal verwondigsgevaar door 
scherpe ZIJkanten en uitsteeksels! 
npo~oxl)! 

Attenzione! 
Un tnappropriato uso comporta pericolo d1 ferimonti ntlravCJSO 
punte e spignoli taglienti! 
Atencion! 
Un empleo incorrecto puede causar heridas debido a las 
puntas y anslas agudas! 
Atenyao! 
Por ullliza~ao tncorrecta existe o pengo de estragos. om 
vtrtude de cortes nas abas e nas pontas1 
Bemaerkl 
Ved ukorrekt brug kan de funk11onsbettngede skarpe kanter 
og spidser forvolde skade! 

H aKaTu)\)\l))\l) )(Pl)Ol) .-yK)\ElEl KLVÖ\IVO~ fLKfX>T p<r\'f10TUJf1W•. <t <H1TU~ K01TT<pwl' (lKflWI' KUL np<><{n\•OI_h• 

ROCO Modellspielwaren GmbH & Co. KG 

Anderungen von Konstruktion und Ausführung vorbeha~en. We 
reserve the nght to change the construclton and destgn. Nous 
nous reservons le droit de modtfter Ia construction et le destgn. 
Ci nserviamo il dtntlo di variare Ia costruzione e il design. 
Verandaring van model en constructe voorbehounden. 

CE 
~ 

ROCO I 
A-5033 
Salzburg 

in the EC: 
0-83395 Frellasstn!J 
Germany 

Jakob-Auer-Straße 8, Telefon 06 62/62 09 61 

Bttte dtese 8eschretbung zum späteren Gebl'auch aufbllwatven. 
Piease retatn these 1nstructtons for further reference! Pril!re de 
bten voulotr conserver ce mode d'emplot en vue d"une luture 
utilisalion! Gonservale queste istruzioni per un futuro utilizzo! 
Deze handleding alltJd bewaren! 

Elektrische Einheits-Neubaulokomotiven der DB 

Artikel Nr. 

43381 
43994 

Noch wahrend des Wiederaufbaues des deutschen Ei:;enbahn-Netzes nach dem 2. Weltkrieg im Bereich der OB fiel die 
Entschetdung. zukünftig die Hauptlast des Schienenverkehrs mtttels der elektrischen Traktion zu bewältigen. Die 
Erlahnungen mit 5 Versuchsmaschinen ergaben wieder einmal, daß die angestrebte, universelle Allzweck-Lok nicht 
realisierbar war, die Lösung also nur 1n der Entwicklung einer Lokomottv-Familie zu suchen war, deren Mitglieder 
möglichst viele Bautetle gemetn haben. Aus diesen Überlegungen und Erfahrungen entstanden nachetnander zwischen 
1956 und etwa 1975 insgesamt sechs vierachstge (110 .. 1, 110.3, 112 .alt" 139, 140, 141 und 182) und eine 
sechsachsige Baureihe (150). 
Insbesondere die Maschinen der Baureihen 110.1, 110.3, 112 (alt). 139 und 140 stellen weitestgehend die gleichen 
Lokomottven dar, die sich lediglich m ihren Getriebe-Übersetzungen (entsprechend der jeweiligen, zulässigen 
Höchstgeschwindigkett) und ihrer Bremsausrüstung (zusätzliche. elektrische Widerstandsbremsen bei den 110.1, 
110 3. 112 und 139) unterscheiden und sich daher ohne großen Aufwand 1n etnander umbauen lassen. 
Oie abweiChende Fomn der Lokomotiv-Kästen der 110.3 und der 112 spielt dabei keine ernstzunehmende Rolle. 
Schon ohne dte Maschinen der Baureihen 141, 150 und 182 mitzuzählen, die etwas größere Abwetchungen aufwe1sen, 
bilden dtese Lokomottven die zahlenmäßig größte Elektro-Lokomollv-Familie der Welt. Obwohl diese Masch1nen 
durchschnittlich schon über 30 Dienstjahre h1nter sich haben und trotz mehrerer jüngerer und modernerer 
Neuentwicklungen, stellen sie auch heute noch das Rückgrat der elektrischen Zugförderung der OB dar. 

New electrical DB-universal-locomotives 

After World Warr II OB decided to use for the nnainpart of rail traffiC electriiCal traction, espectally locos with bog1es 
wlthout carrying axles. 
Tllerefore OB ordered 5 locos with 4 different mechamcal and electrical systems to test them (they came into service 1n 
1952 and 1953), and the result of these tests was that it will not be sufficient to create only one universal-loco but to 
develop a complete line of locos which all have as much parts as poss1ble in common. Due to these experiences there 
were bUIIt between 1956 and 1975 six classes of four-axled locos (110.1, 110.3, 112 (old version), 139, 140 141 and 
182) and one class of six- axled ones (150). 
Especially the locos of class 110.1. 110.3, 112 (old version) 139 and 140 are nearfy the same machines which only have 
dtfforent gear step-ups (correspondtng to the respecttve maximum speed) and different brake-eqUtpments (additional, 
electocal dynamte brake for classes 11 0.1, 11 0.3. 112 and 139) and can therefore be converted among themselves 
wtlhout greater problems. The dttferent loco-boxes of 110.3 and 112 won't make any differences, too. 
Also without the locos of class 141, 150 and 182 this will be the biggest series of electricallocos in the world. Even if 
these machtnes are still in service for more than 30 years and even if they had been revised for several Iimes they are 
still the mainstay of the DB's electrical traction power. 

Les locomotives electriques unifiees de Ia DB 

La reconstnuctton du reseau ferroviaire allemand par Ia OB apres Ia 2SOeT guerre mondiale eta1t encore loin d'etre 
termint'le que les responsables de Ia tracllon opta1ent en faveur de Ia traction electrique comme fulure base de 
l'expiOIIahon du reseau. 
Les expöriences acquises avec ces machtnes montrerent que Ia realiMtion envisagee d'une locomotive universelle etart 
ltl1possible. II fallatt donc ehereher Ia solution SOUhattee en creant toute une fam1lle de series adaptees chacune aux 
bcsoins speciftques des ditferents secteurs de Ia tract10n, mats se basant sur une constnuct10n umfomne et donc un 
maxlmur'l d'organes et de sous-ensembles communs et 1nterchangeables. 
Entre 1956 el 1975 envtron naquirent amsi 6 senes a 4 essieux Oes 110.1, 110.3, ancienne 112, 139, 140, 141 et 182) et 
une II 6 essieux (Ia 150). 
Surtout les machines des series 110 .. 1, 110.3, (ancienne) 112, 139 et 140 se presentent comme constructions 
presqu'identiques qui ne different que par le rapport de leurs engrenages respectifs en fonction de leurs v1tesses 
max1:"'1ales odmises, et de leurs systemes de !rein (freins rheostattques supplementaires en cas des series 11 0.1. 
110.3,112 ct 139). Sans probiOOles on peut donc transfomner techniquement chaque machine d'une sene en machine 
d·une outre de Ia famille. L'architecture differente des caisses des series 110.3 et 112 n'a pratiquement aucune 
importanco serieuse. 
MM!e sans compter les machines des series 141, 150 et 182 qui presentent des differences techmques un peu plus 
importantes. ces locomotives representent avec un total d'environ 1190 exemplaires Ia famille de locomotives 
electriques untftt'leS Ia plus tmportante du monde. 
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Achtung! 
Den Brückenstecker des Steuerbausteines lagerichtig 
einbauen! 
Attention! 
Pul the plug of the chip into the interface exactly as 
shown here! 
Attention! 
Veillez a Ia positioncerrecte de Ia fiche! 



@ EMPFEHLUNG FÜR DEN EINBAU EINES EMPFÄNGERMODULS 
Für doe emwandfreie Funktion eines etngebauten Empfängerbausteins in der Modellokomotive empfieM es sich, die dem Modul batge­
legte Einbauanlettung genau zu befolgen. 

Darüber htnaus 1st es ratsam be1m Einbau d1e speZifischen E;genschaften der Modellokomotive zu berOckstcht;gen und d1e Etnbau· 
schritte tn folgender Reihenfolge vorzunehmen: 
1. Umschaltung der Lokomotive auf Unter1eitungsbetrieb (Unter1eitung-5tromabnahme von der Schiene siehe Abbildungl, 

ansonsten gefährden Sie die Modulelektronik. Achtung! Bei eiroem versuchten Betrieb mit Oberleitung riskieren Sie die 
Modulelektronik zu zerstören! 

2. Isolieren der Metalloberflächen mit Klebeband. 
3. Entfernen des lokeigenen BrOckensteckers und Einsetzen des Empfängermoduls. BrOckenstecker aufbewahren. 
4. Korrekte Führung der moduleigeroen Drähte. 
5. Befestigung des Modulkörpers mit Klebeband. 

VORGANG BEl BEANSTANDUNGEN 
Wenn das e1ngebaute Empfängermodul dte erwarteten Funktionen mcht vollständig durchführt, kann dies auf etnen unkorrekten Einbau 
zurückzuführen se1n. Brtte überprüfen Sie 1n dem Fall nochmals, ob alle Montageschritte genau durchgeführt wurden. 
Wenn trotz dem nchtigen Einbau Fehlfunkttonen auftreten soll das Empfängermodul ausgebaut und der Roco-Brückenstecker einge­
baut werden. Wenn jetzt d1e Lokomotive wieder e1nwandlrel läuft 1st der Fehler beim Empfängermodul zu suchen und d1e Fehl· 
bedtenung mit der Herstellerfirma zu klären. 
Bei eventuellem Fehler bei der Lokomotive achten Sie brtte darauf, daß Sie Ihre Reklamationsansprüche betreffend das Roco-Modell 
ohne den Empfängermodul geHend machen, weil Roco-Modellspielwaren die Haftung für Fremdfabrikate nicht übernehmen kann 

@) INSTALLATION OF RECEIVING MODULE 
To guarantee a perfect and faultless function of the module, please exactly follow the enclosed instructions. Also rt w111 be helpfu I<' 
take 1nto constderatton the spectal charactenstics of the locomobve and the nght order of Installation steps. 
1. Switch over the loco into track-running (collection of cunrent from the tracks - see picturel because by collecting current 

form the contact line, the recelving module will possibly get damaged. 
2. lsolate the metallic surfaces with an adhesive tape. 
3. Remova the connector of the loco and instaU the receiving module. Keep the loco-connector. 
4. Exactly canying of the wires of the modulewill be necessary. 
5. Fasten the body of the module with an adhesive tape. 

HOW TO MAKE COMPLAJNTS 

II the 1nstalled module does not work as expected, please check d all1nstallatton steps had beetn doroe exactly. 

II- 1n sptte of cooect 1nstallatton- the module doesn't work, please rernove the module and inslall aga•n the Roco-connector. II now 
the 1oco is runn•ng wrthout m•stake the fault has to be on the module and therefore to be complained by the producer. 

II the m•stake 1s on the loco, please note that any cornpla1nts for the Roco-model have to be done wrthout the recetving module, becau· 
se Roco w111 not be able to be responstble for foretgn products. 

(D CONSEILSDEMONTAGE DES MODULES DECODEURS 
Pour un bon fonct1onnement de notre mahlnel moteur muni d'une interface normalisee equipee d'un dticodeur Dig1tal ou II frequence 
porteuse, il est conse1lle de b1en vouloir respecter les 1nstruct1ons de montage et de commande foum1es avec chaque module. Oe plus, 
il est conse1lle de respecter les caractenst1ques techmques propres a chaque engtn moteur. 
Veulllez ensu•te proeilder comme su1t: 
1. La locomotive est II commuter obligatoirement et excluslvement lila prise de courant par les rails, sous risque de doStruite 

autrement 1e module. En cas d'un emplol d'un decodeur enftche lll'interface il est absolument necesseire de commuter Ia 
prise de courant des locomotives electriques aux rails (voir ill.l. Lors de Ia prise de courant par Ia catenaire il y a risque de 
doStruire par surtension l'electronique du decodeur eventuellement installtl! · 

2. lsoler les surfaces metalliques du chbsis fl l 'aide d 'un ruban adhesif pour qu'elles ne puissent entrer en contact avec le 
circuit imprime ou avec le decodeur. 

3. Retirer Ia ftche de shuntage de l 'interface et enficher Ia flehe du decodeur. 
4. ContrOller et corriger, si necessaire, Ia pose des cAbles reliant le d6codeur fll'interface. Eviter qu'un cAble ne soit coince 

au remontage de Ia carrosserie. 
5. F"txer le d6codeur il l 'aide d 'un ruban adhesif (de preterence fl double face). 

COMMENT PROCEDER EN CAS OE PANNESOU OE RECLAMATIONS 
St un dticodeur a1n51 Instafte ne remplit pas toutes les fonctiOOS exig#Jes par son mode d'ernploi, Ia laute est souvent due II un montage 
1ncorrect ou 1ncornplet. Vewllez donc verifier votre montage en reprenant les paragraphes I ä 6 de cette notice atn51 que le mode 
d'empl01 foum1 par le fabricant du dticodeur. 
Lorsque cette vemtcat1on confirme un montage correct sans amelloration cöte dticodeur. procedez au test suivant: 
Deconnectez le decodeur de l'interface du c ircurt imprime en rebrant sa ftche et reinstallez a sa place Ia fiche de shuntage Installee lots 
de Ia fabricat1on de Ia mach1ne. Puts essayez votre machine sur une voie alimantee par I ransformateur II courant cont1nu (pas de lest 
avec Ia telecommande Dig•tal, etc .... 1. Oeux possibllitols s'offrent II vous: 
1. Votre machtne fonctionne noonalernent. Dans ce cas, le defaut est 1mputable au decodeur. Veuillez donc proceder cornme indique 

sur le mode d'emplo1 du decodeur. Une r6parat1on (eventuellement sous garantiel est II regler avec le fabricant du dticodeur ou 
avec Ia l1rme chargee du S.A.V. par le fabricant. La garantie eventuelle incombe II ce demier et non lila societe Roco. 

2. Votre mach1ne ne fonctionne pas. Donc le defaut est imputable au modele Roco. Veuillez alors prolsenter le modele Roco II 
votre detalllant habituel ou directement au S.A.V. Roco de votre pays, pour vemication et ce, uniquement aprols avoir enieve le 
decodeur et rem1s Ia liehe de shuntage de !'Interface! Pour des raisons evidentes, Ia societe Roco ne peut prendre en charge Ia 
responsebillte ou Ia garantie de prodwts non raaloses par ses soins. 


